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2 Quick Guide

01 02

The device measure is 8cm. Therefore, it must be adjusted 
to your personal size. Measure your penis size in erection. 
Subtract 4 cm, the result will be your device PERSONAL 
SIZE to start the treatment.

Das Gerät misst 8cm und muss bei Beginn der Behandlung 
der eigenen Länge angepasst werden. Messen Sie dafür 
Ihre Penislänge im erigierten Zustand und ziehen Sie 4cm 
ab. So erhalten Sie Ihre PERSÖNLICHE GRÖSSE. 

Le dispositif mesure 8cm par défaut. Cependant, pour 
commencer le traitement, il doit être ajusté à la longueur 
de votre pénis. Mesurez votre pénis en érection et 
soustraire 4 cm à la mesure. Le résultat sera LA TAILLE 
PERSONNELLE.

El dispositivo mide 8cm por defecto. Sin embargo, para 
comenzar el tratamiento debe ajustar la longitud del dis-
positivo a su tamaño personal. Para ello mida su pene en 
erección y reste 4 cm a la medida obtenida. El resultado 
será el TAMAÑO PERSONAL. 

Il dispositivo misura 8cm. Per cominciare il trattamento 
la sua lunghezza deve essere adattata alle dimensioni del 
pene. Misuri il pene in erezione, sottragga 4cm e in questo 
modo otterà la sua MISURA PERSONALE.

アンドロペニスのもともとのサイズはは8cmです。勃起時のペニスのサイズ
を測定し、そこから4cm引いた数が治療開始時のアンドロペニスの個人
サイズとなります。

طول جهاز الأندروبينيس 8 سم. لذا, لابد من تعديله لحجم قضيبك. قم بقياس 
طول قضيبك فى حالة الإنتصاب ثم قم بطرح 4 سم من هذا الطول و الرقم 

الناتج سيكون هو طول الجهاز الذى ستبدأ به.

Remove the upper plastic support.

Entfernen Sie das obere Plastikteil.

Retirez le support supérieur.

Quite el soporte superior. 

Rimuova il supporto superiore in plastica.

プラスチック上部部品を取り外します。

قم بنزع الداعم المصنوع من البلاستيك الموجود فى الأعلى.
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2 Quick Guide

03 04

Add as many extension rods as necessary until the device 
matches your personal size. Once you have finished, 
replace the upper plastic support.

Fügen Sie soviele Achsen wie nötig hinzu, bis das gerät 
Ihre persönliche Größe erreicht hat.

Ajoutez autant d’axes que nécessaire jusqu’à ce que 
l’appareil atteigne votre taille personnelle. Ensuite, repla-
cez le support sur le dessus.

Añada tantos ejes como sean necesarios hasta que 
alcance la medida de su tamaño personal. Después vuelva 
a colocar el suporte superior.

Aggiunga tante assi quante sono necessarie per rag-
giungere la sua misura personale. Ricollochi il supporto 
superiore in plastica.

個人サイズになるまで、アンドロペニスに短軸を加えていきます。長さの
調節が完了したら、始めに取り外したプラスチック上部部品を再び取り
付けます。

أضف قضبان عند الضرورة حتى يصل طول جهاز الأندروبينيس الى الطول 
المراد كما تم حسابه فى الأعلى. بمجرد الانتهاء من إستخدام الجهاز قم بوضع 

قطعة البلاستيك مرة أخرى.

Thread the silicone band through the Androtop®. Next, 
insert each band end into the holes of the plastic support.  

Stecken Sie das Silikonband durch den Androtop®. 
Danach passen Sie beide Enden des Silikonbands in die 
entsprechenden Löcher des oberen Plastikteils ein. 

Insérez la bande de silicone à travers Androtop®. Ensuite, 
insérez chaque extrémité de la bande dans les trous du 
support supérieur. 

Introduzca la cinta de silicona a través del Androtop®. 
Después, inserte cada extremo de la cinta en los agujeros 
del soporte superior. 

Faccia passare la fascia di silicone attraverso l’Androtop®. 
Successivamente inserisca entrambi gli estremi della fascia 
negli appositi fori del supporto superiore. 

シリコンバンドをアンドロトップの穴に通します。次に、プラスチック上部部
品の穴にシリコンバンドを通すようにしてください。

قم بلف خيط السليكون على الأندروتوب. ثم قم بوضع كل شريط فى الأخرام فى قطعة 
البلاستيك.
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0605

Your penis must be in flaccidity. Retract your foreskin to 
uncover your glans completely. We recommend covering 
the groove of the glans with a gauze, cotton wool and/or 
even the Androring® (brown jelly ring).

Ihr Penis muss sich im schlaffen Zustand befinden. Schie-
ben Sie die Vorhaut zurück, sodass Ihre Eichel komplett 
zum Vorschein kommt. Wir empfehlen Ihnen die Eichel-
furche mit einer Gaze, einem Wattebausch oder dem 
Androring® (brauner Gelring) zu schützen. 

Votre pénis doit être en état ​​de flaccidité. Rétractez le 
prépuce pour découvrir complètement le gland. Nous re-
commandons de recouvrir le sillon du gland avec un coton 
gaze, et / ou même l’Androring® (anneau marron).

El pene debe estar en flacidez. Retire el prepucio para 
dejar el glande al descubierto completamente. Recomen-
damos cubrir el surco del glande con una gasa, algodón o 
Androring® (anillo de gel).

Il pene deve trovarsi allo stato flaccido. Ritiri il prepuzio 
di modo che il glande rimanga completamente scoperto. 
Consigliamo di proteggere il solco del glande con una 
garza, cotone o Androring® (anello in gel).

ペニスが勃起していない状態で、亀頭全体が完全に出るよう包皮を剥き
ます。亀頭(シリコンバンドがあたる部分)にガーゼやコットン、またはアンド
ロリング(茶色いシリコンリング)をつけ、保護することをお勧めします。

يجب أن يكون القضيب فى حالة الإرتخاء. قم بسحب الجلد الزائد من على 
رأس القضيب إن وجد. نحن ننصح بتغطية رأس القضيب بقطعة شاش أو 

قطن أو حتى بالأندرورنج. )الحلقة التى لونها بنى( .

Next, insert your penis through the base ring (the thinnest 
part of the ring located upwards) and finally through the 
silicone band loop, resting your glans in the hollow part of 
the upper plastic support.

Schieben Sie als nächstes Ihren Penis durch den Basisring 
(die feinere Seite nach oben). Schieben Sie danach die 
Eichel durch die Schlaufe des Silikonbands, sodass die 
Eichel gegen die obere Plastikstruktur lehnt. 

Ensuite, insérez votre pénis à travers l’anneau de base (la 
partie la plus mince de l’anneau située vers le haut) et en-
fin à travers la boucle de la bande en silicone, en reposant 
votre gland dans la partie creuse du support supérieur en 
plastique.

Introduzca el pene a través del anillo base colocando la 
parte más estrecha del anillo hacia arriba. Después haga 
pasar el glande a través del lazo de la cinta de silicona, 
dejando que el glande apoye en el soporte superior.

Ora inserisca il pene nell’anello inferiore, orientando la 
parte più stretta dell’anello verso l’alto. Dopodiché faccia 
passare il glande attraverso l’anello formato dalla banda 
in silicone, lasciando che il glande si appoggi al supporto 
superiore.

次に、ペニスをベースリングに通します(ベースリングは薄くなっているほうが
上になります)。さらに、シリコンバンドの輪にペニスを通し、亀頭が上部部
品のくぼみに収まるようにします。

ثم قم بوضع قضيبك داخل الحلقة الدائرية )أرق جزء يكون للأعلى( ثم الى 
شريط السليكون و قم بإراحة رأس قضيبك فى الجزء المجوف من قطعة 

البلاستيك.
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Keeping the band above your glans, shorten the loop by 
pulling on each end of the silicone band until the glans is 
completely held.

Halten Sie das Silikonband über die Eichel und befestigen 
Sie diese, indem Sie an den beiden Enden des Silikon-
bands ziehen bis die Eichel fest sitzt.

En maintenant la bande sur le gland, raccourcissez la bou-
cle en tirant sur chaque extrémité de la bande de silicone 
jusqu’à ce que le gland soit complètement tenu.

Manteniendo la cinta sobre el glande, acorte el lazo 
estirando cada extremo de la cinta de silicona hasta que el 
glande quede bien sujeto.

Mantenendo la fascia sul glande, stringa il laccio tirando 
entrambi gli estrami del laccio di silicone fino a quando il 
glande non è ben legato.

亀頭をシリコンバンドの輪に通した後、バンドの両端を少しずつ下に引っ
張り、ペニスが器具から外れなくなるまで締めていきます。

وضع الشريط فوق رأس القضيب وتقصير الحلقة عن طريق السحب على كل 
نهاية من شريط السيليكون لحين التأكد من تثبيت رأس القضيب.

Finally, fit the ends of the silicone band into the grooves 
behind the upper plastic support carefully. You have to 
stretch the band while pressing into the grooves.

Passen Sie schließlich vorsichtig die Enden des Silikon-
bands in die Rillen hinter der oberen Plastikstruktur ein. Sie 
müssen dafür an den Enden des Silikonbands ziehen un 
gleichzeitig diese in die Rillen drücken. 

Enfin, avec précaution, insérez les extrémités de la bande 
de silicone dans les rainures derrière le support supérieur 
en plastique. Tirez sur chaque extrémité pour les rendre 
plus fines tout en appuyant pour les faire rentrer dans les 
rainures.

Finalmente, ajuste los extremos de la cinta de silicona 
en las hendiduras de detrás del soporte superior con 
cuidado. Debe estirar la cinta a la vez que presiona sobre 
las hendiduras.

Infine inserisca con attenzione le estremità del laccio di 
silicone nelle fessure presenti sul dorso del supporto 
superiore. È necessario stirare il laccio nel momento in cui 
lo si inserisce nelle scanalature.

最後に、シリコンバンドの端を慎重に上部プラスチックサポートの背後 の
溝にはめ込みます。溝にバンドを押し込みながらバンドを引っ張てくだ
さい。

أخيرا، ضع شريط السيليكون في الأخاديد وراء قطعة البلاستيك العلوي 
بعناية. يجب عليك تمديد الشريط أثناء الضغط عليه في الأخاديد.
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fig. 1

3 Beschrijving
Andropenis® is een penisspalk die uitwendig aan de penis wordt bevestigd. Het 
kan een lichte trekkracht uitoefenen op de penis als een penistrekapparaat, of 
het kan zonder trekkracht worden gebruikt als een penisspalk, afhankelijk van 
het beoogde gebruik.

4 Onderdelen

De Andropenis® bestaat uit een plastic basis ring, twee metalen cilinders met 
binnenin een springveer, en een plastic bovenstuk met een lus. De plastic on-
derdelen zijn gemaakt van POM. De veter is gemaakt van siliconen voor medisch 
gebruik. De metalen assen van de Andropenis® original zijn gemaakt van nikkel 
en die van de Andropenis® gold zijn gemaakt van nikkel met een dunne bekle-
ding van 24 karaats goud. De springveren zijn gemaakt van fijn staal en de assen 
van chirurgisch aluminium.

COMPONENTEN (fig. 1): 1-plastic basisring, 2-rond onderdeel met gat, 3-staa-
fje met schroefdraad, 4-verstelschroef met schroefdraad binnenin, 5-meta-
len buisje, 6-schroef, 7-springveer, 8-schroef om springveer vast te zetten, 
9-grote as van 4 cm, 10-as van 2 cm, 11-kleine as van 0,5 cm, 12-mini as van 
0,3 cm, 13-plastic bovenstuk, 14-siliconenveter, 15-beschermend kussentje, 
16-beschermende siliconen ringen.

NB: Het is verplicht om een druppeltje olie tussen de onderdelen 4 en 5 te doen, 
zodat ze beter langs elkaar heen glijden (zie : OIL).

Modellen

Voorkomen van penismisvorming na urologische ingrepen of ziekten (gebruik 
van spalken).

Corrigeer de misvorming van de penis na urologische ingrepen of ziekten 
(tractiegebruik).

De penis verlengen bij micropenis en het kleine-penissyndroom (tractiege-
bruik).

Voldoende stijfheid van de penis creëren of behouden voor geslachtsge-
meenschap (gebruik van spalken).

6

5 Beoogd gebruik

Andropenis Peyronie, om misvorming van de penis bij ziekte te voorkomen of te corrigeren.
Andropenis Surgery, om misvorming van de penis na operaties te voorkomen of te corrigeren.
Andropenis Mini, om de penis langer te maken of de geslachtsgemeenschap te bevorderen, bij micropenis.
Andropenis Gold, om de penis langer te maken of geslachtsgemeenschap te bevorderen, bij gevoelige huid.
Andropenis Pro, om de penis langer te maken of de geslachtsgemeenschap te bevorderen, bij een normale 	
	           penis.



7

7 Personaliseer

De aanvangslengte van de Andropenis® is 8cm. Het apparaat wordt gemeten vanaf 
de onderkant van de plastic basisring tot aan de rand van de metalen as (fig. 4.)

Bereken de lengte die de Andropenis® voor u moet hebben.Meet met een meetlint 
de lengte en omtrek in slappe toestand, en daarna de lengte en omtrek in erectie. 
(fig. 2 en 3).

Bereken uw persoonlijke aanvangslengte: trek 4 cm van de lengte van uw penis in 
erectie af.

fig. 2 fig. 3

Voorbeeld: 14.7 cm. – 4 cm. = 10.7 cm. > persoonlijke aanvangslengte van de Andropenis® = 10.7 cm.

U moet u het aparaat klaarmaken voor het eerste gebruik door het op de persoonlijke aan-
vangslengte te brengen. Verwijder het plastic bovenstuk (fig. 5).

Vervolgens brengt u het juiste aantal asjes aan zodat u de persoonlijke aanvangslengte van 
de Andropenis® bereikt (fig. 4).

Voorbeeld: Persoonlijke aanvangslengte van 10.7 cm. = Beginstand van de Andropenis® (8 
cm.) + onderdeel10 (2 cm.) + onderdeel 11 (0.5 cm.).

fig. 5

OPMERKING: 
De beginmaat van Andropenis Mini is 7 cm. Als je deze versie hebt, begin je de aanpassings-
periode bij die meting (7 cm) en houd je die meting 15 dagen vast: de eerste dag gebruik 
je het apparaat 3 uur, naarmate de dagen verstrijken verhoog je geleidelijk de gebruikstijd. 
Verhoog na de eerste 15 dagen de gebruikstijd zoals aangegeven in de gebruikstabellen 
(zie hieronder).
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fig. 4

Hoe te gebruiken
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8 Aanpassing

fig. 7

fig. 9

fig. 10

fig. 11

Plaats de duim van de linkerhand bovenop de eikel om de penis op 
zijn plaats te houden terwijl u de siliconelus geleidelijk inkort door 
met de rechterhand aan beide uiteinden van de band te trekken 
(fig. 11).

Schuif als de penis in slappe toestand is de voorhuid (voor onbesneden mannen) 
terug (fig. 7), en plaats de siliconenring onder de kroon van de eikel, waar deze in 
aanraking komt met de schacht van de penis (fig. 8).

De eikel mag niet rechtstreeks in aanraking komen met het apparaat. Trek de penis 
vervolgens weg van het lichaam, zodat deze vergroot is in slappe toestand.

Plaats de plastic basisring (onderdeel 1) met het smalste deel naar boven. Steek de 
penis in de plastic basisring (onderdeel 1), en laat de eikel rusten in de opening van 
het plastic bovenstuk (onderdeel 13). Plaats nu de linkerhand op het plastic bovens-
tuk (onderdeel 13) en druk het apparaat tegen het lichaam aan, zodat de assen een 
beetje ingedrukt worden (fig. 9).

Houd het apparaat ingedrukt met de linkerhand en plaats de vingers van de rechter-
hand in de siliconenlus en haal de eikel door de lus heen, zodat de rand van de eikel 
voorbij de siliconenlus komt te liggen (fig. 10).

Het gebruik van een beschermende apotheekkatoenband is VERPLICHT die in de groef onder de eikel moet worden 
geplaatst. Breng het siliconenvetermodel (onderdeel 14) aan dat het best past in het aangewezen beschermende 
kussentje, in overeenstemming met de grootte van de penis (onderdeel 15). Nu dient u de uiteinden van de siliconen-
veter door de gaten in het plastic bovenstuk (onderdeel 13) te halen, zodat er een lus ontstaat.

Hoe repareren

fig. 8
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8 Aanpassing

fig. 12

fig. 13

STrek de huid aan beide zijden van de penis langzaam naar je lichaam toe om te voorkomen dat 
de huid wordt afgekneld of dat er een plooi over de groef van de eikel komt (fig 12).
 
De siliconenlus moet op en in lijn met de groef van de eikel zitten zonder pijn te doen, maar strak 
genoeg om te voorkomen dat de eikel eruit glijdt. Zet de siliconenband voorzichtig vast in de 
sluitingen aan de onderkant van de bovenste steun (stuk 13) door de tape uit te rekken telkens als 
u in de uitsparingen drukt.
 
Trek de band strak maar niet naar beneden om te voorkomen dat de penis wordt afgekneld.
 
Controleer of er geen huid over de groef of onder de siliconenband zit. Als dat wel het geval is, 
trek de huid dan naar het lichaam toe om te voorkomen dat de huid bekneld raakt. Om Andrope-
nis® te verwijderen, druk je de veren samen door tegen het lichaam te duwen, maak je de silico-
nenband (stuk 14) los van de sluitingen in de bovenste steun (stuk 13) en maak je de siliconenlus 
groter om de penis los te maken.
 
Andropenis® heeft een bevestigingssysteem van de eikel door middel van een band. Er zijn 
twee modellen beschikbaar: Androcomfort® band en Androsilicone® band. Het Androcomfort® 
bandsysteem maakt het gebruik van Andropenis® nog gemakkelijker. De band wordt geplaatst 
tussen de eikel en de schacht van de penis, het coronale sulcus-gebied. Breng de band aan in het 
schuimsysteem genaamd Androtop®. Bekijk hoe je ze gebruikt in: 
www.andromedical.com/videos

Andropenis® heeft een siliconen ring die functioneert als een dempend systeem, Androring® 
genaamd. Deze ligt tussen de eikel en de schacht van de penis, de coronale sulcus-prepuce. Bekijk 
hoe je ze gebruikt in: www.andromedical.com/videos

Andropeyronie®, Androsurgery® en Andropenis® Mini hebben een superieur kunststofdeel (An-
drosupport) dat is aangepast voor de correctie van peniskrommingen (zie de “Gebruikshandlei-
ding Androsupport”). www.andropenis.com/ifu

Androsupport  
Gids
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Opmerking: voor uw gemak, kunt u vanaf de vijfde maand, eerst een mini as van 0,3cm (onderdeel 12) toevoegen en enkele dagen 
daarna vervangen door een kleine as van 0,5cm (onderdeel 11) zodat de tractie  geleidelijker verloopt.

9 Tabellen

LENGTE VAN HET
 APPARAAT

DUUR 
PER DAG

Aanvangsperiode

Eerste 5 dagen Aanvangslengte 3 uur

Dag 6 - 10 Voeg een kleine as van 0,5cm toe. 
(onderdeel 11) 6 uur

Dag 11 - 15 Voeg een kleine as van 0,5cm toe. 
(onderdeel 11) 8 uur

Ontwikkelingsperiode

1ste en 2de 
maand

Voeg een kleine as van 0,5cm toe 
(onderdeel 11) elke 7 dagen 8 uur

3de en 4de 
maand

Voeg een kleine as van 0,5cm toe 
(onderdeel 11) elke 10 dagen 8 uur

Vanaf 5de 
maand

Voeg een kleine as van 0,5cm toe 
(onderdeel 11) elke 15 dagen 8 uur

1st and 2nd month

10 days 10 days 10 days 10 days 10 days 15 days 15 days

AANBEVOLEN

Setiap 2 atau 1.5 jam

Rehat dan urut
zakar dan kelenjar

Niet langer dan 8 uur met regelmatige tus-
senpozen gebruiken.

Om de 2 uur moet het apparaat een paar minu-
ten verwijderd worden om het weefsel te laten 
ontspannen.

Slaap niet met het apparaat.

3rd and 4th month 5th month
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10 Wijze van gebruik 

De gebruikelijke behandeling, behalve voor afwijkende medische voorschriften, bestaat uit 2 periodes:
         Een aanpassingsperiode van 15 dagen.  
         Een evolutieperiode, bestaande uit 3 afzonderlijke fasen: Initiële evolutiefase (1e en 2e maand), tussenliggende 
         fase (3e en 4e maand) en uiteindelijke evolutiefase, die begint in de 5e maand.

Bij een eenvoudige operatie wordt aanbevolen om 15 dagen na de operatie te beginnen met het gebruik van           
Androsurgery®. Als de operatie zeer complex is, wordt aanbevolen om 1 maand na de operatie te beginnen met het 
gebruik van Androsurgery®. Raadpleeg altijd uw chirurg zodat hij u kan adviseren hoe lang na de operatie u kunt 
beginnen met het gebruik van Androsurgery® en de duur van het gebruik.

Plaats en verwijder het apparaat de eerste dag als oefening 10 keer achter elkaar.  In het geval van een kromming is 
het aan te raden om het apparaat van de kromming af te plaatsen. Voorbeeld: als je een kromming naar rechts hebt, 
moet je het apparaat in de tegenovergestelde richting plaatsen, naar links in de onderbroek. En als je een neerwaart-
se kromming hebt, moet je het apparaat naar beneden in de onderbroek plaatsen (zie onderstaande afbeeldingen). 
Om de 2 uur moet het apparaat een paar minuten worden verwijderd om de weefsels te laten ontspannen. Na de 
5e maand moet deze rustperiode om de 1,5 uur worden aangehouden. Gebruik deze rustperiode om de penis licht 
te masseren. Was het apparaat om de 4 dagen met PH-neutrale zeep en water.

SURGERIE Ontwikkelingsperiode

1ste en 2de maand Voeg een kleine as van 0,5cm toe (onderdeel 11) elke 7 dagen. 8 uur

Vanaf 3de maand Voeg een kleine as van 0,5cm toe (onderdeel 11) elke maand. 8 uur

Wees geduldig en consistent met de behandeling, dit is de sleutel tot het bereiken van je doelen. Elke afwijking 
van het behandelingsprogramma kan de behaalde resultaten veranderen (raadpleeg je arts). 

11 Operaties
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12 Voorzorgsmaatregelen voor gebruik 

Hoewel er meestal geen ongemak is, kan het apparaat op sommige dagen ongemakkelijk aanvoelen. Maak je geen 
zorgen, blijf het apparaat gebruiken. Indien nodig kunt u de behandeling echter één dag onderbreken.
 
Als je pijn of ongemak, blauwachtige verkleuring of gevoelloosheid van de eikel ervaart, verwijder dan het apparaat 
en masseer de penis. Hierdoor wordt de kleur van de penis weer normaal en verdwijnt het onaangename gevoel. 
Als je ongemak voelt aan de basis van de eikel, probeer dan katoen of gaas te dragen om dit gevoelige gebied te 
beschermen.
 
Als je het apparaat 15 tot 30 dagen niet hebt kunnen dragen, begin dan met een behandeling die 1 cm kleiner is dan 
de grootte van het apparaat op dat moment. 
 
Blauwe plekken in de penis, reactie van de huid van de penis in het distale deel van de schacht en aan de basis van 
de penis (plaats waar de plastic ring wordt aangebracht), pijn, dyschromische veranderingen in de penis, gevoe-
lloosheid van klieren, tintelend gevoel, oedeem of vochtretentie in de klieren, wond, irritatie, ontsteking en ongemak 
worden geïdentificeerd als restrisico’s. Als een van de volgende restrisico’s optreedt tijdens het gebruik van het 
hulpmiddel, raden wij u ten zeerste aan het gebruik te staken.

Gebruik geen Andropenis®: tijdens het slapen, tijdens inspannende lichamelijke activiteit of sport. Onder invloed van 
recreatieve drugs of alcohol. Als je een maagzweer, seksueel overdraagbare aandoening of wond in het genitale 
gebied hebt. 
 
Strikte hygiëne in acht nemen tijdens het gebruik van het apparaat. Verwijder het apparaat om te plassen of te ont-
lasten of tijdens seksuele gemeenschap. Als je een erectie krijgt terwijl je het apparaat gebruikt, maak je dan geen 
zorgen: het voelt gewoon wat strakker aan.
 
Als je witte vlekken op je eikel krijgt, moet je naar een dokter gaan, want het kan zijn dat je een schimmelinfectie 
hebt opgelopen. Persoonlijke hygiëne is erg belangrijk. Houd het apparaat schoon.
 
Het gebruik van medicijnen om de haargroei te stimuleren (finasteride), medicijnen tegen depressie, slaappillen, 
kalmeringsmiddelen en slaapmiddelen kunnen de effectiviteit van het apparaat aanzienlijk verminderen. Het gebruik 
van topische Minoxidil om de haargroei te stimuleren is toegestaan.
 
In geval van lichte irritatie, kneuzing van de penis of reactie van de penishuid in het distale deel van de schacht of 
aan de basis van de penis. Gebruik het apparaat gedurende 4 dagen niet. Breng twee keer per dag anti-irritatiezalf 
aan, ‘s ochtends en ‘s middags, en de helende zalf ‘s avonds. Als de wond aanhoudt, stop dan met het gebruik van 
het apparaat en neem contact op met uw arts. Als u ongemak voelt in de penisschacht, masseer de penis dan elke 
avond gedurende 5 minuten met een hydraterende crème en maak daarbij zachte rekkende bewegingen.

Contra-indicaties: Patiënten met ongecontroleerde diabetes, genitale herpes, seksueel overdraagbare aandoe-
ningen, urethritis en acute blaasontsteking, acute prostatitis, abdominale hernia, dermatitis, zaadbalkanker, lym-
fatische kanker, lymfoom, dwarslaesiepatiënten, quadriplegiepatiënten en patiënten die een antistollingsbehan-
deling ondergaan.

Bijwerkingen: Andropenis® specifiek is ontworpen voor medisch gebruik en het gebruik geen secundaire effec-
ten met zich meebrengt, zolang het correct wordt gebruikt onder de indicaties die in deze handleiding worden 
vermeld.
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13 Problemen oplossen 

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Ongemak of pijn Riemen zitten te strak, passen niet goed of 
zijn niet goed uitgelijnd

- Maak de riemen iets losser en controleer de passing opnieuw. Controleer of het 
apparaat goed is uitgelijnd langs de as.

- Breng indien nodig extra vulling aan om de druk te verminderen.

- Als de pijn aanhoudt, verwijder dan het apparaat en raadpleeg uw arts.

Huidirritatie of roodheid Langdurig dragen, verkeerde pasvorm of 
gevoeligheid van de huid voor materialen

- Zorg ervoor dat het apparaat niet te lang zonder pauzes wordt gedragen, zoals 
wordt geadviseerd.

- Gebruik een barrièrecrème of extra vulling om de huid te beschermen.

- Reinig het apparaat regelmatig om irritatie door zweet en vuil te voorkomen.

- Als de irritatie verergert, stop dan met het gebruik en raadpleeg een arts.

Slippen of losraken Riemen zitten te los, onjuiste toepassing - Maak de riemen opnieuw vast en zorg ervoor dat ze voldoende steun bieden 
zonder de bloedsomloop af te snijden.

- Zorg ervoor dat het apparaat goed is uitgelijnd en gecentreerd op de penis.

- Controleer op slijtage of schade aan de riemen of bevestigingsmiddelen. Vervang 
ze indien nodig.

Moeite met het aanbren-
gen van het apparaat

Onjuiste positionering - Volg de instructies nauwkeurig op voor een juiste uitlijning en toepassing.

- Bekijk indien nodig demonstratievideo’s

Apparaat veroorzaakt 
zwelling

Overmatige druk van riemen, vernauwing of 
onjuiste maatvoering

- Verwijder het apparaat onmiddellijk als er zwelling optreedt.

- Breng het apparaat losser aan, zodat het goed doorbloed wordt.

- Als de zwelling aanhoudt, raadpleeg dan uw arts voordat u het gebruik hervat.

Breuk of beschadiging 
van het apparaat

Normale slijtage, overmatige kracht tijdens 
gebruik

- Inspecteer het apparaat voor en na elk gebruik op tekenen van slijtage of schade.

- Vervang het apparaat als er onderdelen kapot of beschadigd zijn. Probeer een 
beschadigd apparaat niet zelf te repareren.

Problemen met geur of 
hygiëne

Onjuiste reiniging - Maak het apparaat na elk gebruik grondig schoon met milde zeep en warm water.

- Droog het apparaat volledig af voordat je het opbergt of opnieuw gebruikt.

- Vervang het apparaat als het een hardnekkige geur ontwikkelt of als schoon-
maken het probleem niet oplost.

Riemen blijven losraken Zwakke of versleten bevestigingsmiddelen - Controleer de staat van de riemen en bevestigingen.

- Vervang het apparaat als de bevestigingen niet meer goed werken, omdat ze 
mogelijk niet de juiste ondersteuning bieden.
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Further information, updates, privacy policy, return-refund policy, disclaimer and conditions of warranty can be 
found at: www.andromedical.com

© Copyright 1995-2025 Andromedical®, Madrid (Spain).

Increase penis size with traction therapy and treat micropenis.

Reduce penile curvature and treat Peyronie’s disease.

Improve erections with vacuum therapy and treat erectile dysfunction.

PENIS
Increase the own testosterone levels and improve penile lengthening.

VIGOR
Increase men’s sexual desire and achieve long lasting erections.

CURVATURE
Inhibit the fibrous plaque of Peyronie with natural anti-inflammatories.

Spare parts and accessories

www.andropenis.com

www.andropeyronie.com

www.androvacuum.com

www.andropharma.com

andromedical.com/shop
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